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ad-o-noy"

An emphatic form of H113; the Lord (used as a proper name of God

only): - (my) Lord
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BDB Definition:
1) my lord, lord
1a) of men
1b) of God
2) Lord - title, spoken in place of Yahweh in Jewish display of reverence

Part of Speech: noun masculine



A Related Word by BDB/Strong’s Number: am emphatic form of H113
Same Word by TWOT Number: 27b
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'adon 'adon
aw-done’, aw-done’

From an unused root (meaning to rule); sovereign, that is, controller
(human or divine): - lord, master, owner. Compare also names
beginning with “Adoni-”.
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BDB Definition:
1) firm, strong, lord, master
1a) lord, master
lal) reference to men
lala) superintendent of household,of affairs
lalb) master
lalc) king
1a2) reference to God
1a2a) the Lord God
1a2b) Lord of the whole earth
1b) lords, kings
1b1) reference to men
1bla) proprietor of hill of Samaria
1b1b) master
1b1c) husband
1b1d) prophet
1ble) governor

1b1f) prince

C9 e sald



1b1g) king
1b2) reference to God
1b2a) Lord of lords (probably = “thy husband, Yahweh”)
1c) my lord, my master
1cl) reference to men
1cla) master
1c1b) husband
1clc) prophet
1cld) prince
1cle) king
1c1f) father
1clg) Moses
1cl1h) priest
1cli) theophanic angel
1clj) captain
1c1k) general recognition of superiority
1c2) reference to God
1c2a) my Lord, my Lord and my God
1c2b) Adonai (parallel with Yahweh)
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« Adon is the Northwest Semitic for "lord" [1] (Ugaritic adn, c.f. Akkadian

adannu "mighty") ( also see Baal)

o Inthe Tanakh, Adon may be used for men and angels as well as to El,
(e.g., Exodus 34:23). El is called the “Lord of lords”
(Deuteronomy 10:17)

o Adonai "my lord" in Masoretic tradition is used as an euphemism to
refer to YHWH of the Hebrew Bible and in Judeo-

Christian monotheism a term for God.

o Greek Adonis, an adoption of Tammuz
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Adon

Adon 'adon (Hebrew) plural *‘adonim [from ‘adan to fix, determine]
Commander, lord, master, ruler; "The Adonim and Adonai . . . which the
Jews applied to their Jehovah and angels . . . were simply the first spiritual
and ethereal sons of the earth; and the god Adonis, who in his many
variations stood for the 'First Lord' " (SD 2:452). Used by Blavatsky also to
signify the celestial or angelic hierarchy of the Codex Narazaeus (1U 1:301).


bword://!!ARV6FUJ2JP,Northwest%20Semitic/
http://www.hebrew4christians.com/Names_of_G-d/Adonai/adonai.html
bword://!!ARV6FUJ2JP,Baal/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Tanakh/
bword://!!ARV6FUJ2JP,El%20%28god%29/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Exodus/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Deuteronomy/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Adonai/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Masoretic/
bword://!!ARV6FUJ2JP,YHWH/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Hebrew%20Bible/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Judeo-Christian/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Judeo-Christian/
bword://!!ARV6FUJ2JP,monotheism/
bword://!!ARV6FUJ2JP,God/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Adonis/
bword://!!ARV6FUJ2JP,Tammuz/

Applied by the ancient Hebrews and Phoenicians not only to gods or

divinities, but to kings and priests. See also ADONAI
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Adonai and Ba'al.

Adonai ("™) occurs as a name of God apart from its use by the
Masorites as a substituted reading for Yhwh. It was, probably, at first
Adoni (""my Lord") or Adonai (*'my Lord," plural of majesty), and
later assumed this form, as a proper name, to distinguish it from other
uses of the same word. The simple form Adon, with and without the
article, also occurs as a divine name. The name Ba'al (>=), apparently as
an equivalent for Yhwh, occurs as an element in a number of compound
proper names, such as Jerubbaal, Ishbaal, Meribaal, etc. Some of these
names, probably at a time when the name of Baal had fallen into
disrepute (comp. Hosea ii. 16, 17), seem to have been changed by the
substitution of El or Bosheth for Baal (comp. Il Sam. ii. 8, iv. 4, v. 16; |
Chron. viii. 33, 34; ix. 39, 40; xiv. 7).

(SN 0562 &5 ira (Sl ) sUiga) anad ) )
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Other titles applied to the God of Israel, but which can scarcely be
called names, are the following: Abir (**Strong One'* of Jacob or Israel;
Gen. xlix. 24; lIsa. i. 24; etc.); Kedosh Yisrael (*"Holy One of Israel™; Isa.
1.4, xxxi. 1; etc.); Zur (""Rock'") and Zur Yisrael (""Rock of Israel'; Il
Sam. xxiii. 3; Isa. xxx. 29; Deut. xxxii. 4, 18, 30); Eben Yisrael (**'Stone of
Israel'*; Gen. xlix. 24 [text doubtful]).

(93 Ll g
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Adonai

This word occurs in the Masoretic text 315 times by the side of the
Tetragram YHWH (310 times preceding and five times succeeding it)
and 134 times without it. Originally an appellation of God, the word
became a definite title, and when the Tetragram became too holy for
utterance Adonai was substituted for it, so that, as a rule, the name
written YHWH receives the points of Adonai and is read Adonai, except
in cases where Adonai precedes or succeeds it in the text, when it is read
Elohim. The vowel-signs e, 0, a, given to the Tetragrammaton in the
written text, therefore, indicate this pronunciation, Aedonai, while the

form Jehovah, introduced by a Christian writer about 1520,
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http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=840&letter=A

Adonai
Main article: A-D-N

Jews also call God Adonai, Hebrew for “Lord” (Hebrew: 537x).
Formally, this is plural (“my Lords”), but the plural is usually
construed as a respectful, and not a syntactic plural. (The singular form
is Adoni, “my lord”. This was used by the Phoenicians for the god

Tammuz and is the origin of the Greek name Adonis

http://en.wikipedia.org/wiki/Adonai#Adonai
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Adon

Alone is He, beyond compare, Without division or ally; Without initial

date or end, Omnipotent He rules on high.

o 8l S Ailg ) 93 4l (19 alea) g Ad Rl (568 (A (g)) 94 (B i sl
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He is my God and Savior too, To whom I turn in sorrow's hour—My
banner proud, my refuge sure—Who hears and answers with His

power.


http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=840&letter=A
http://en.wikipedia.org/wiki/A-D-N
http://en.wikipedia.org/wiki/Syntax
http://en.wikipedia.org/wiki/Tammuz_(deity)
http://en.wikipedia.org/wiki/Adonis
http://en.wikipedia.org/wiki/Adonai#Adonai

Mﬂg“ﬁugjw@B\Q}d\&bhé&,\hﬂ@\gﬁ&g&\ﬁ

Then in His hand myself I lay, And trusting, sleep; and wake with
cheer; My soul and body are His care; The Lord doth guard, | have no
fear!

Read more:
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=851&letter=A&sear

ch=adon#ixzz0chP9quPi

The complete word study dictionary : Old Testament

113. 1z @dén: A masculine noun meaning lord or master. The most

frequent usage is of a human lord, but it is also used of divinity. Generally, it
carries the nuances of authority rather than ownership. When used of
humans, it refers to authority over slaves (Gen. 24:9; Judg. 19:11); people (1
Kgs. 22:17); a wife (Gen. 18:12; Amos 4:1); or a household (Gen. 45:8; Ps.

105:21). When used of divinity, it frequently occurs with y*howah (3068),

signifying His sovereignty (Ex. 34:23; Josh. 3:13; Isa. 1:24). See the Hebrew
noun *dondy (136).


http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=851&letter=A&search=adon#ixzz0chP9quPi
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=851&letter=A&search=adon#ixzz0chP9quPi
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Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.

S TWOT?™ GK'2 1 n.m. Mal 3:1 lord (Ph. 17%)— (s 12:5 +
cstr. 7imxJos 3:11 +; pl. o xls 26:13 +; cstr. 37Dt 10:17 +; sf. w3kl S
25:14 + etc.; (37, "7, “iTxare variations of Mass. pointing to distinguish

divine reference from human. PIl., with few except an intens. pl. of rank;

word takes sf. as pl. in all other pers.; so doubtless here. Orig. reading prob.

in all cases ’J"T?;(V. Dalman®®" Gottesname Adonaj; LagBN 188

makes -j7xan Aramaic
format.); “;7xnow found in J 51 times; in E ¥Gn 31:35; 32:19; 42:10 Ex

21:5; in P +Gn 23:6, 11, 15 Nu 36:2°? often S & K in Chr only in sources, 1
Ch 21:3%% 23 (=2 S24:3,22) 2 Ch 2:13, 14; Is & Je only in hist. parts Is
36:8,9, 12 Je 37:20; 38:9; elsewhere 7Dn 1:10; 10:16, 17, 19; 12:8 Z¢ 1:9;
4:4,5,13; 6:4¢ 110:1 Ju 4:18; 6:13 Ru 2:13; 7% "27Ex 4:10, 13; Jos 7:8

(J) Ju 6:15; 13:8 is referred to God, but "37% *27Gn 43:20; 44:18 Nu 12:11

(J) 1 S 1:26; 25:24 ( +°x) 1 K 3:17, 26 to human superiors. There is doubt
asto *y7xGn 18:3; 19:18; :7x19:2)—+ 1. sg. lord, master (1) ref. to men:
(a) supt. of household, or of affairs Gn 45:8, 9 (E) = 105:21; (b) master ¢s
12:5; (c) king Je 22:18; 34:5; (2) ref. to God, mm ji7xithe Lord Yahweh (v.
mim) Ex 23:17; 34:23 (Cov’t codes); yoxi~22 1ixLord of the whole earth Jos
3:11, 13 (J) & 97:5 Zc 4:14; 6:5 Mi 4:13; ~ w7 mixay, earlier Is 1:24; 3:1;
10:33; 19:4 (°;7xl1s 10:16 in common MT; not Massora, doubtless scrib.

error); xnMal 3:1; jixds 114:7. 2. pl. lords, kings Dt 10:17 = 136:3; Is



26:13 masters Am 4:1, elsewhere intens. pl. of rank, lord, master, (1) ref. to
men: (a) proprietor of hill Samaria 11 K 16:24; (b) master Gn 40:7 (E) Ex
21:4%2) 6, 8,32 (Cov’t code) Gn 24:9 + (J, 11 times) Dt 23:16 Ju 19:11, 12
+13times S & K; Jb 3:19 ¢ 123:2 Pr 25:13; 17:18; 30:10 Is 24:2 Zp 1:9

Mal 1:6%? (c) husband Ju 19:26, 27 s 45:12; (d) prophet 2 K 2:3, 5, 16; (&)

governor Ne 3:5; (f) prince Gn 42:10, 30, 33 (E) 44:8 (J) 1 S 29:10; (g) king
Gn 40:1 (E) Ju 3:25 + 40 times S & K; Ch only in sources 1 Ch 12:19¢f. 1 S
29:4; 2 Ch 13:6; 18:16 = 1 K 22:17; Is 19:4; 22:18; 36:12; 37:4, 6 Je 27:4;
(2) ref. to God Mal 1:6; oi7xm *iwxLord of lords Dt 10:17 = ¢ 136:3; 2
135:5; 147:5 Ne 8:10; iy~ 8:2, 10 Ne 10:30; ~ 77ixls 51:22 (prob. =
thy husband, Yahweh); »imxHo 12:15 (possibly error for *j7x). 3. sf. 1's. "I
(*37%) (1) ref. to men: my lord, my master, (a) master Ex 21:5 (Cov’t code)
Gn 24:12 +, 44:5 (J, 20 times) 1 S 30:13, 15 2 K 5:3, 20, 22; 6:15; (b)
husband Gn 18:12 (J); (c) prophet 1 K 18:7, 13 2 K 2:19, 4:16, 28; 6:5; 8:5;
(d) prince Gn 42:10 (E), 23:6, 11, 15 (P), 43:20; 44:18 +, 47:18, + (J, 12
times); Ju 4:18; (e) king 1 S 22:12 + (S & K 75 times); (f) father Gn 31:35
(E); (g) Moses Ex 32:22 Nu 11:28; 12:11; 32:25, 27 (J); 36:2"? (P): (h)
priest 1 S 1:15, 26"?: (i) theophanic angel Jos 5:14 Ju 6:13; (j) captain 2 S
11:11; (k) general recognition of superiority Gn 24:18; 32:5 +; 33:8 +; 44:7
+ (J, 13 times), Ru 2:13 1 S 25:24 + (15 times); (2) ref. to God: “j7xa. my

Lord Gn 20:4 (?E) Ex 15:17 (Sam. mm") elsewhere in Hex, J; Gn 18:3(?), 27,

30, 31, 32; 19:2, 18(?) Ex 4:10, 13; 5:22; 34:9 Nu 14:17 Jos 7:8; also Ju
6:15; 13:8; not S; 1 K 22:6 2 K 19:23; not “"” except memorials Ezr 10:3
(ref. to Ezra) Ne 1:11; 4:8; WisdLt only Jb 28:28 (doubtless scrib. error for

mimof many MSS.); not Ho; Is 37:24; 38:16 (hist. part); exile Is 49:14 (cf.



51:22); Mi 1:2 s 16:2 + (47 times, chiefly this sense, except sub b.; cf. "mox
Jaxamy Lord and my God s 35:23; (writers that use o'oxseld. use i7x); b.

Adonay n.pr. of God, parallel with Yahweh, substit. for it often by scrib.

error, & eventually supplanting it. In earlier Is 3:17 + (19 times seeming to

belong here), Am 7:7, 8; 9:1 Ez 18:25, 29; 33:17, 20; 21:12 (prob. ~ *j7xas
in usual phrase); Zc 9:4 Mal 1:12, 14 La 1:14 + (14 times) s 2:4; 37:13;
78:65; 90:17 (? mm) 110:5 (Dalman puts most of these sub (a);—many cases
are doubtful); 1 K 3:10, 15 (Mass. “mxfor mimcf. Dalm. 2 K 7:6; Dalm.
rightly questions; he reads m). The phrases *7ox "8 38:16; 86:12,
Adonay my God; ooxT ixDn 9:3, wiox 'x9:9, 15, Hxi 'xDn 9:4 favour
taking 'xDn 1:2; 9:7, 8 (mm°?) v 16, 17, 19°? as the divine name. 4. mm *j7x
(a) my Lord Yahweh (v. mm) Gn 15:2, 8 (JE) Jos 7:7 (J, ® om. ) Dt 3:24;

9:26 Ju 6:22; 16:28 2 S 7 (6times) 1 K 2:26; 8:53; prob. Am 3:7, 8; 7:2, 4, 5;
9:8 Je 1:6; 4:10; 14:13; 32:17, 25 Ez 4:14; 8:1; 9:8; 11:13; 20:39; 37:3 (v
~ R R °2) 13:9; 23:49; 24:24; 28:24; 29:16 inappropriate in mouth of God,;
del. *37x(Co) or read z>'7ox ~(Dalm.); Mi 1:2 Zp 1:7 Ob 1 Zc 9:14 s 71:5,

16; 73:28; (b) appar. n.pr. Adonay Yahweh Is 25:8 Je 44:26; exile Is 40:10 +
(10 times, but 61:1, 11 read i, ®); (c) uncertain whether (a) or (b) in

proph. formula ~ x ~nxls 7:7; 28:16; 30:15; 49:22; 52:4; 65:13 Je 7:20 Am
1:8; 3:11; 5:3; 7:6 Ob 1 Ez (131 times); ~ x oxils 56:8 Je 2:22 Am 3:13;
4:5; 8:3,9, 11 Ez (80 times); ~ x27Ez 6:3; 25:3; 36:4; ~ 'x vayiAm 4:2;

6:8; ~ x w1 m2AmM7:1, 4; 8:1. 5. ~jx mimYahweh my Lord s 68:21;



109:21; 140:8; 141:8 Hb 3:19. 6. mixax mim *i7x(a) my Lord Yahweh S. (v.
mxax) G 69:7 Am 9:5 Is 10:23; 22:5, 12; 28:22 cf. x mixaxn 7% ~, Yahweh,
the God of Hosts my Lord Am 5:16; (b) a divine name, Adonay, Yahweh S.
Je 46:10%?; 50:25; (c) uncertain are s ~ x “ax m2ls 10:24; 22:14, 15; X ox)
3 ~1s 3:15 Je 2:19; 49:5; 50:31.

QU (a9 (e ARLda (A (_ﬁguﬁgé\\ggia.d\gégﬁ‘ghﬁaéﬁgdb U O 1S5 7 s g
A5 Addua 4Bl b 54 (Ao g ABlia) AL ) o g0 5409 il o ) galkay () g auill g
ALl g o) dsa oY)

i gald L) g
A concise Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament.

1i7x: ¢s. 717K, sf. of sg. only for 77x(& i7%Pr 30:10 Kt, 1S 16:16 T); otherw. pl.
o°3TX, CS. 37X, Sf. 1I7X, &C. 1.sg. "I 7%Gn 19:2 T, otherw. *j7x; w. pref. Xy,
XD, X7, exc, sf. w. e (1rIx%) & 7IXOMi 4:13 +; of God, always Jx:
. (earthly) lord, master (more than 300 x): — 1. :: ebed Is 24:2; in gent.,
over land Gn 42:30, household 45:8, &c. pl. lords Is 26:13; — 2. polite
vocative, »%doni = you (sg.): wife to husb 1K 1:17, dau to father Gn 31:35,
&c.; w. addition: my lord Moses Nu 11:28; — 3. in polite style, -“doni for

you (sg.) or he, your or his: Gn 24:27.



Il. \adén = God (more than 400 x): — 1. God is »adon Ps 114:7, ha-adon Is
1:24, >°dén kol-ha-ares Jos 3:11, -°doné ha-“donim Dt 10:17; — 2. »
‘donay: a) voc., Gn 18:3; b) in statement Gn 18:27; c) -“donay yhwh my

Lord Y. (280 x) Gn 15:2; — 3. yhwh -°donénii: voc., Ps 8:2; statement, Ps

135:5.
iii
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From Wikipedia, the free encyclopedia

Jump to: navigation, search

o Adon is the Northwest Semitic for "lord" [1] (Ugaritic adn, c.f.

Akkadian adannu "mighty") ( also see Baal)
o inthe Tanakh, Adon may be used for men and angels as well as
to El, (e.g., Exodus 34:23). El is called the “Lord of lords”

(Deuteronomy 10:17)

o Adonai "my lord" in Masoretic tradition is used as a

euphemism to refer to YHWH of the Hebrew Bible.

o Greek Adonis, an adoption of Tammuz


http://en.wikipedia.org/wiki/Adon#column-one
http://en.wikipedia.org/wiki/Adon#searchInput
http://en.wikipedia.org/wiki/Northwest_Semitic
http://www.hebrew4christians.com/Names_of_G-d/Adonai/adonai.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Baal
http://en.wikipedia.org/wiki/Tanakh
http://en.wikipedia.org/wiki/El_(god)
http://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Exodus
http://en.wikipedia.org/wiki/Deuteronomy
http://en.wikipedia.org/wiki/Adonai
http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic
http://en.wikipedia.org/wiki/YHWH
http://en.wikipedia.org/wiki/Hebrew_Bible
http://en.wikipedia.org/wiki/Adonis
http://en.wikipedia.org/wiki/Tammuz_(deity)

e ingeography

o atown in Loiret (France), see Adon, Loiret.

http://en.wikipedia.org/wiki/Adon
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=22&q=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8+%D9%84%D8%B1%D8%A8%D9%8A
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=12&q=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8+%D9%84%D8%B1%D8%A8%D9%8A
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=20&q=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8+%D9%84%D8%B1%D8%A8%D9%8A
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=54&chapter=2&q=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8+%D9%84%D8%B1%D8%A8%D9%8A
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(Vulgate) (109:1) David psalmus dixit Dominus Domino meo sede a

dextris meis donec ponam inimicos tuos scabillum pedum tuorum
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1 A Psalm of David. {N}
The LORD saith unto my lord: 'Sit thou at My right hand, until I make

thine enemies thy footstool.'
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Psalm 110:1.

Midrash on Psalms, Book One, Psalm 18, 29.
... R. Yudan said in the name of R. Hama: In the time-to-come, when the
Holy One, blessed be He, seats the lord Messiah at His right hand, as is said
The Lord saith unto my lord: “Sit thou at My right hand” (Ps. 110:1).
J oY) Sl (3 5ga) () jaal
L) Gl Cudany Al & jlaal) Luead) AL Lasie dsad) o)) 1 o0 g8y Lala ol 5 O3l Ll
..... ssaall b 0B LaS Ay Ao
Psalm 110:1.

Midrash on Psalms, Book Five, Psalm 110, 4.

... Who, then, fought all the battles? It was the Holy One, blessed be He: He
said to Abraham Sit thou at My right hand and | shall fight the battles for
thee. That God did so is not made plain in the narrative. Who made it plain?
David, who said: The Lord saith unto my lord: “Sit thou at My right hand.”
To the Messiah also it will be said And in mercy shall the throne be
established: and he shall sit to it in truth in the tent of David, judging (lsa.
16:5).
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http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn2
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_400.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_400.html
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn3
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_246.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_246.html
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn4
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1492.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1492.html
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn5
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_258.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_258.html
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http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn6
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-109.html
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-109.html
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-109.html
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-109.html
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn7
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn8
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1491.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1491.html
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn9
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn10

Al sl el e (601 e (&) AL Al e (el ans AalAl) IS cailS ) *
el 568 9(1 1110 3) "isan o5 ol b B 2SO G Gl 13 5kl 8 ela LS el
bl celawdl ) eline 28 53 S ;8 3) Aslall sabsell (e Uindad (udial) QUST 4GS 5 agia
IS a3 Al o gldl) mpead ) )l Lgand ) elasd) dia IS casaill 5 el g el
Ay glans ST Balial) (e el il alad LeSd (19 14 E0) "lauads led aand s iaid colall
ags 8 slaall 48 (3 585 W lan) CilS (o) 5 a8 slaall (5 AY) Sl sabill (e ala) 138
2 Ulal g IS 05 (i ol slae Gl g (BN 5 sl o) I S5 adidll & o a3k
L) 45,6 200 JS e 4l 2 gansn g8 13gn g Alle (i 4§ slie ey

) ol JB" e JU6 (al) (S slall (G pal) b $any (16 :4 o) Aenill Gige g e *
Ul Y Ay s ) (16 :4 oo ) " p 2" ;g 13la (11110 39) " o (el
138 ¢ (33 :16 s53) "allall Eude 28 U o) gl ¢ sy ) callad) Jualy dplad D 43S s
IV ddadl) cans a Ll aad Ll (e jalde sgd 138 aa g o Lui) S (e Sl 4l iy
DG g ) e LS ddad S DS G

(1:22 3a) "8 5 I el e el sculiall e priall dpall 4y (3 Loy Luild G *

188 ) "ol Dl 5] O il ) g paiall Jie el -3 (ol Ul s
(5-4

(11 :16 ) "3 (5 5 B o i ) A glel) (A o & 55 ()] YN caiald e
(5 47 )A) "J}.a!\ QML—")!\ 6L_91.1€_141)\ Ara' :d\ébd}&.\acp}

delae gl s e g Gadal 1)l Ql JB" (Y1) &l ca e guslall e
(1:110 o) "eliaxsl Lila 4a

adl) g,\bﬁ\ Uia g asaal)


http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn11
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn12
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1993.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_1993.html

Y cpatl) e dsla Y ((1:110 ) "l Ul ga Slelaef aal i Sas e Gulal *
eV aan iy s ellay () g A8V 2 g 1 AJE Lo g 4008 coni lae | a5 Jla,
s Ll el o g g Y e s (e g Ladie s 4dls (25015 S 1) "Apedi

T8l a1 g0 () st (Gl @l il &l

(ol 2 50 dagly al Lo s sl il e ) 400 B) glasa 5 48 jliia i ymy () (ol pSall Sy Y ¥

LS ¢l 51 o 5 (ol 300 s (3l J g 13 (0 13 Sy o yoks mad Y g 23 (o5
omial Janiy) i Ly J

o) Al A8 g A ooyl g a8 W) s VB sbese () s M Al JB 14l
A n sal)

ASLe Jlg) o5 1Y) el Sl Gustadl Jay
A1 5 ALkl 5 Al S e (a8 el Ll

LS LA o shall 5 el SH 330 o ) o e Js aas 8 Gl (2l G 68
1AAT it AT ST et Yolaa (35S0 o Al ol ol ) 5y 5 8 AS 3 3 2 g pl) s
G gall i g Ul g el i g e ludlS Lisgl) 8 325 35 (il 4nd 8 ) il cue By g

o Y5l 4 (S5 Wl Al S 2R Y g eyl s Jind 0¥ S ol 081 (8-6 2 (B) Mculiall e
4gh S A S g Tane 38T 4l 5 4% o g 4aYT Sy (g5 il g5 4l Glmal 3 U ol 8
O U8 e dliic I S ) anally olif Uy el aae GV a6y 3 138 5 WS o) 5ol e
ooty OV I8 el J8 "y 08 a1 J 5806 L)

MR a4l 2 el € A jla sauad & s 5 4dl sline (¥ (e e V) pala (L
13 s Aot Ji DS 6021 5810 45 guslil g 0l a3l ) < ga D aa Lid WY (Jiadia e 13 gau
) g0 gan bl S Sl gia LS anatall S0 13


http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn13
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_246.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_246.html

by oY) sl oY)

el e 1S udll delac] Jandl Mdlilas] dag A Jaled™ 913l s celilac i J81 J3 pall J3y &) *
e Ll c a2 5l 3a V) e glalu candielaed aa ol oV 58 | elBaal ) 5 juay
.[14]d3b5;‘>1 Cj) CysSa U‘ ?«A'.M\ Lﬁ‘ clilac

I Cupalll

OS (o G i ) s (e Sy T Guiall QY1531 58 58 () sagaan (0 0 30 casndall ) *
Al

Zemal) Gl Cancad Qi) 3 3) S Gl Aadle g canzalll () Lay Mqupiad” JI&
Ol Jal el gial cpdll Wl g calual) sale  ef ddlae) Jaw g 8 adalud

A8 can S5 aa e g albal) | panin ) Bda (e Canaly agdlS Jaad) 83180 de Nl O
Looadl

Gaalt y il Cantia g bae (o LS 48 2 KA Culiall o quudad JI8) Uil
‘ﬂl‘_wcaﬁ\;miuah.)e:\.bcwwu)%ﬂﬁcgc\mimbcuﬁ@\y‘ﬁ\
o) = 5l g g el Laghos Qa1 831 S aa a ySI cabiall e el 138 s lac]
JUB gy 45N Ay syl a sall A (o gbusall (g gl I g il eaa ol 28 L (0
la il = 5 )l yelal @l e Canml W g il g g ¢y Y il o 8 )
e sall (3 g ccpaliaall gy para s A canadl) Ju ) (axa g el gl
MJJ‘Z!U@JQ‘S\

e ¥ L) el Jang b dalad" 4K 5 gAY g skl jell 5 3 seall 5 i gl (o aSal i *

] s il il (5 0 W LS ) A 45 5y 3 jlal) o3


http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn14
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_400.html
http://st-takla.org/Saints/Coptic-Orthodox-Saints-Biography/Coptic-Saints-Story_400.html
http://st-takla.org/pub_Bible-Interpretations/Holy-Bible-Tafsir-01-Old-Testament/Father-Tadros-Yacoub-Malaty/21-Sefr-El-Mazameer/Tafseer-Sefr-El-Mazamir__01-Chapter-110.html#_ftn15

) cczmml\'éd\);\ ol g ceh‘).& (2 ‘110 ‘}Ac;“)) "cﬂi\&ikﬂjgﬁéﬂj" 4y QY Jsa *

1S el il e Wlie | Jra 2380 dale dduay (12 16 i) gl il (S Sl
1) "N a (g ek et e |5 sl il sl e Lo Ayl adl S ol s
Cd A LA b s el s sl 3 peail (a3l ead 38 Y)W (3 1129 s
BT lae 1 5 il il 3 2N ) sl ¢ LY 5 ) ye

g g al (upadl

Laila 4l daall g

'Baker, W. (2003, c2002). The complete word study dictionary : Old Testament (15).
Chattanooga, TN: AMG Publishers.

S Strong’s Concordance

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.

GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive Condordance.
Nn. nomen, noun.

m. masculine.

Ph. Phenician.

+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where the forms of verbs,
nouns, and adjectives are illustrated by citations, near the beginning of articles; while ‘etc.” in
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such connexions commonly indicates that other forms of the word occur, which it has not been
thought worth while to cite.

cstr. construct.

pl. plural.

sf. suffix, or with suffix.

Mass Masora.

pers. person, personae.

V. vide, see.

Lag P. de Lagarde, Bildung d. Nomina.

J Jehovist.

E Elohist.

T prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’
P Priests’ Code or Narrative.

“?two times.

“*three times.

= equivalent, equals.

sg. singular.

MT Masoretic Text.

cf. confer, compare.

Sam. Samaria, Samaritan (rarely = Samuel).
Hex Hexatuch.

cren Chronicles; a;sp Chronicon (e.g., Euseb™").
WisdLt Wisdom Literature.

seld. seldom, rare.

N.pr. nomen proprium, proper name.



Dalm G. Dalman.

Vv verse.

® Greek version of the LXX.

del. dele, strike out (also delet, delent).
Co C. H. Cornill.

"Brown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and
English Lexicon. Strong's, TWOT, and GK references Copyright 2000 by Logos Research System:s,
Inc. (electronic ed.) (10). Oak Harbor, WA: Logos Research Systems.

cs. construct (state)

sf. suffix

sg. singular

& and

Kt Kethib

t all undisputed instances have been cited (see Introduction)
otherw. otherwise

pl. plural

&c. et cetera

w. with

pref. prefix

x number (of occurrences)
:: in contrast, opposition to
gent. gentilic

vocC. vocative

Y. Yahweh

"iHoIIaday, W. L., Kéhler, L., & Kohler, L. (1971). A concise Hebrew and Aramaic lexicon of the Old
Testament. (4). Leiden: Brill.



“Huckel, T. (1998). The Rabbinic Messiah (Ps 110:1). Philadelphia: Hananeel House.



